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1. ×1 ________________________

2. ×1 _____

3. ×4 ______________________

4. ×2 _________________________

5. ×1 _______________

6. ×2 ____________

7. ×1 _____________

8. ×1 _________________________

9. ×1 _________________________

10. ×1 _______________

11. ×1 ____________________

12. ×1 ________________

13. ×1 _______________________

14. ×1 ________________

15. ×1 ________________________

16. ×1 ___________________

17. ×1 ________________

18. ×1 __________________

19. ×2 __________________

20. ×2 ____________________

21. ×1 ___

22. ×1 _________________

23. ×1 _______________

24. ×1 _______

25. ×1 __________

26. ×1 ________________________
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27. ×1 ________

28. ×1 ____________________

29. ×1 _______________________

30. ×1 ________

31. ×1 ___________

32. ×2 _________________________

33. ×1 ____________

34. ×1 _______

35. ×1 ______________________

36. ×1 ______________________

A. ×52 ____________________

B. ×4 _____________________

C. ×4 ____________________

D. ×4 ____________________

E. ×4 ___________________

F. ×8 ____________________

G. ×1 ____________________

H. ×1 ____________________

I. ×2 ____________________

J. ×4 ____________________

K. ×2 ____________________

L. ×2 ____________________

M. ×1 ____________________

A

B

C

D

E

F

G

H

I

J

K

L

M
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Reinigung:

Der Grill sollte nach jedem Gebrauch gereinigt werden.
Warten Sie, bis die Holzkohle ausgebrannt ist und der Grill vollständig abgekühlt ist.
Entfernen Sie nach dem Abkühlen die Asche, um eine Korrosion der Metallelemente des Grills zu verhindern.
Reinigen Sie das Innen- und Außengehäuse des Grills von Schmutz. Bitte achten Sie darauf, keine 
harten oder metallischen Bürsten/Kratzer zu verwenden – diese können die Grillbeschichtung erheblich 
beschädigen. Reinigen Sie den Grillrost mit einer Bürste und Seifenlauge/Spülmittel und entfernen Sie Speisereste 
und Fett. Sie können auch ein spezielles Grillreinigungsmittel verwenden. Waschen Sie das Grillgehäuse auf die 
gleiche Weise. Es ist wichtig, dass der Grill nach dem Waschen vollständig trocken ist.
Reinigen Sie die Roste oder andere Teile des Grills niemals in der Spülmaschine.

Grillwartung/Sicherheit:

Schützen Sie den Grill vor Feuchtigkeit und Witterungseinflüssen sowie vor Sonneneinstrahlung und Frost.
Schützen Sie einen sauberen und trockenen Grill mit einer geeigneten Schutzhülle, insbesondere wenn er im 
Freien gelagert wird.
Bedecken Sie zur Wartung die Roste und andere Teile des Grills mit Pflanzenöl.



Trzymać dzieci i zwierzęta z dala od grilla!

- Podczas grillowania noś rękawice do grillowania zgodnie z DIN-EN 407 lub użyj odpowiednich szczypiec do grilla!
- Podczas grillowania można korzystać wyłącznie z węgla drzewnego / brykietów węglowych zgodnie z normą DIN
EN 1860-2.
- Przed czyszczeniem grilla całkowicie ostudzić! W przeciwnym razie może dojść do wyfuknięć i wystąpienia
niekontrolowanej wysokiej temperatury powodujących w efekcie oparzenia!
- Przed użyciem grilla zaleca się zainstalowanie go na stabilnym, poziomym podłożu.
- Nigdy nie używać wody do gaszenia grilla!
- Nie używać grilla w zadaszonych powierzchniach lub w zamkniętych pomieszczeniach.
- Gorącego grilla nie zostawiać bez nadzoru!
- Nie ustawiać grilla w pobliżu przejść lub na często uczęszczanych terenach.
- Podczas grillowania nie nosić ubrań z długimi rękawami!
- Nie pozwalać dzieciom bawić się folią z opakowania!
- Nie stosować do czyszczenia grilla żadnych rozpuszczalników ani rozcieńczalników!
- Podczas spalania się węgla drzewnego tworzy się tlenek węgla. Ten gaz jest niebezpieczny i w zamkniętych
pomieszczeniach może prowadzić do zatruć!
- Nie używać grilla podczas niepogody lub silnego deszczu!

 
Grilla można stosować wyłącznie do grillowania  jadalnych potraw. Należy przy tym przestrzegać wszystkich  
zaleceń  niniejszej instrukcji montażu i obsługi. Grill jest przeznaczony tylko do użytku prywatnego.   
Grilla używać tylko w taki sposób, jak jest to opisane w tej instrukcji montażu i obsługi. Każdy inny sposób  
użytkowania  nie jest traktowany jako zgodny z przeznaczeniem i może doprowadzić do szkód rzeczowych lub obrażeń ciała.
Producent nie przyjmuje żadnej rękojmi za szkody spowodowane  używaniem tego produktu  
w sposób niezgodny z przeznaczeniem! 
Maksymalne obciążenie rusztu grillowego (na żywność) wynosi ok. 2 kg

Nie używać grilla w zamkniętej i / lub mieszkalnej przestrzeni, np. budynki mieszkalne, namioty, 
przyczepy kempingowe, przyczepy mieszkalne (na kółkach), łodzie. 

Niebezpieczeństwo śmiertelnego zatrucia tlenkiem węgla.



czas montażu
ca. 35 Min.



 Zaleca się przed 
pierwszym użytkowaniem grilla aby był on rozgrzany a paliwo utrzymywane w formie rozżarzonej 
przez co najmniej 30 minut przed pierwszym przygotowaniem potraw na grillu.
Grilla można używać wyłącznie z węglem drzewnym / brykietem węglowym zgodnymi z normą DIN EN 
1860-2.

 Ułożyć warstwowo w formie piramidy węgiel lub brykiet w misce paleniskowej.
 Położyć kilka kostek podpałki pod paliwem lub zalać je podpałką w płynie bądź w żelu. Używać

wyłącznie podpałek zgodnych z EN 1860-3!
 Pozostawić tak na około jedną minutę w celu skuteczniejszego działania a następnie podpalić. 
 Po rozżarzeniu paliwa należy je równomiernie rozłożyć w misce i ewentualnie dołożyć jego następną porcję. 
 Nigdy nie przepełniać miski paleniskowej, temperatura grillowania może być przekroczona
 Po upływie 15 - 20 minut na materiale palnym pojawi się biała warstwa popiołu, wtedy temperatura grillowania 

jest optymalna.
 Założyć natłuszczony ruszt grillowy i rozpocząć grillowanie potraw.

Przed pierwszym użyciem ruszt grilla należy wymyć ciepłą wodą z dodatkiem płynu do mycia naczyń
Podczas grillowania używać odpowiednich rękawiczek ochronnych kuchennych lub do grillowania.
Stosować tylko odpowiednio długie akcesoria do grillowania (szczypce, łopatka).
Do rozpalania i ponownego zapalania używać tylko bezpiecznych podpałek (stałych i płynnych) zgodnych z
EN 1860-3.
Zachować bezpieczną odległość od gorących części , ponieważ każdy kontakt może doprowadzić do oparzeń.

Podczas użytkowania zaleca się, aby grill stał stabilnie na trwałym, poziomym, niepalnym podłożu. Nie używać grilla 
w zamkniętych pomieszczeniach lub na terenie zadaszonym.

Czyszczenie:
Po każdym grillowaniu grilla należy wyczyścić. 
Odczekać, aż węgiel drzewny się wypali i grill będzie całkowicie ostudzony.
Po wystudzeniu usunąć popiół, zapobiegnie to korozji metalowych elementów grilla. 
Wewnętrzną i zewnętrzną obudowę grilla wyczyścić z zabrudzeń. Proszę przy tym zwrócić uwagę, aby nie używać 
twardych, bądź metalowych szczotek/drapaków – może to znacznie uszkodzić powłokę grilla. Przy użyciu szczotki oraz 
wody z mydłem/płynem do naczyń wyczyścić ruszt grillowy, usuwając resztki jedzenia i tłuszczu. Można użyć także 
specjalnego środka do czyszczenia grilla. W ten sam sposób umyć obudowę grilla. Ważne jest, aby po umyciu, grill był 
całkowicie suchy.
Nigdy nie myć rusztów ani innych części grilla w zmywarce. 

Konserwacja/Zabezpieczenie grilla:
Chronić grilla przed wilgocią i niepogodą, a także działaniem promieni słonecznych oraz mrozu.
Czysty i suchy grill zabezpieczyć odpowiednim pokrowcem ochronnym, szczególnie, jeśli przechowywany jest na 
dworze.
W celu konserwacji ruszty i pozostałe części grilla pokryć olejem roślinnym.

Nigdy nie przyrządzać potraw zanim paliwo nie pokryje się białą warstwą popiołu!!!



 

 
 

 





   Čištění:

Gril by se měl po každém použití vyčistit.
Počkejte, až dřevěné uhlí vyhoří a gril zcela nevychladne.
Po vychladnutí odstraňte popel, abyste zabránili korozi kovových prvků grilu.
Odstraňte nečistoty z vnitřní a vnější strany grilu. Dávejte pozor, abyste nepoužili tvrdé nebo kovové kartáče/
škrabky – mohou způsobit značné poškození povlaku grilu. Grilovací rošt vyčistěte kartáčem a mýdlovou vodou/
prostředkem na mytí nádobí, odstraňte zbytky jídla a mastnotu. Můžete také použít speciální čistič grilů. Stejným 
způsobem omyjte plášť grilu. Je důležité, aby byl gril po umytí zcela suchý. Rošty ani jiné části grilu nikdy nemyjte 
v myčce na nádobí.

    Údržba/zabezpečení grilu:

Chraňte gril před vlhkostí a nepřízní počasí, stejně jako před slunečním zářením a mrazem. Čistý a suchý gril 
chraňte vhodným ochranným krytem,   zejména pokud je skladován venku.
Pro údržbu potřete rošty a další části grilu rostlinným olejem.







Po každom grilovaní je potrebné gril vyčistiť.
Počkajte, kým drevené uhlie dohorí a gril úplne vychladne.
Po vychladnutí odstráňte popol, aby ste zabránili korózii kovových častí.
Vnútorné aj vonkajšie časti grilu očistite od nečistôt. Nepoužívajte tvrdé alebo kovové kefy/škrabky – môžu poškodiť 
povrch grilu.
Pomocou kefy a vody s mydlom alebo saponátom očistite rošt, odstráňte zvyšky jedla a tuku. Môžete použiť aj 
špeciálny čistič na grily. Rovnakým spôsobom umyte aj plášť grilu.
Dôležité: po umytí musí byť gril úplne suchý.
Nikdy neumývajte rošty ani iné časti grilu v umývačke riadu.

Chráňte gril pred vlhkosťou, poveternostnými vplyvmi, slnečným žiarením a mrazom.
Čistý a suchý gril zakryte ochranným poťahom, najmä ak je uložený vonku.
Na údržbu potrite rošty a kovové časti rastlinným olejom.







Čiščenje

Po vsakem pečenju je treba žar očistiti.
Počakajte, da oglje popolnoma zgori in se žar popolnoma ohladi.
Po ohlajanju odstranite pepel, da preprečite korozijo kovinskih delov.
Notranjost in zunanjost žara očistite nečistoč. Ne uporabljajte trdih ali kovinskih krtač/strgal – lahko poškodujejo 
prevleko žara.
Z mehko krtačo in toplo vodo z milom ali detergentom očistite rešetko in odstranite ostanke hrane ter maščobe. 
Uporabite lahko tudi posebno čistilo za žare.
Pomembno: po čiščenju mora biti žar popolnoma suh.
Rešetke in druge dele žara nikoli ne čistite v pomivalnem stroju.

 Vzdrževanje

Žar zaščitite pred vlago, vremenskimi vplivi, sončno svetlobo in zmrzaljo.
Čist in suh žar pokrijte z zaščitno prevleko, zlasti če je shranjen na prostem.
Za vzdrževanje premažite rešetke in kovinske dele z rastlinskim oljem.







Tisztítás

Minden grillezés után a grillt meg kell tisztítani.
Várja meg, amíg a faszén teljesen leég és a grill teljesen kihűl.
A kihűlés után távolítsa el a hamut, hogy megelőzze a fém alkatrészek korrózióját.
A grill belső és külső felületét tisztítsa meg a szennyeződésektől. Ne használjon kemény vagy fémből készült 
keféket/kaparókat, mert ezek megsérthetik a bevonatot.
Egy kefével és szappanos vagy mosogatószeres vízzel tisztítsa meg a grillrácsot, távolítsa el az ételmaradékokat és 
a zsírt. Használhat speciális grilltisztítót is. Ugyanígy tisztítsa meg a grill házát.
Fontos, hogy tisztítás után a grill teljesen száraz legyen.
Soha ne mossa el a grillrácsot vagy más alkatrészeket mosogatógépben.

Karbantartás

Védje a grillt a nedvességtől, az időjárás viszontagságaitól, a napfénytől és a fagytól.
A tiszta és száraz grillt takarja le megfelelő védőhuzattal, különösen, ha a szabadban tárolja.
A karbantartás érdekében kenje be a grillrácsot és a fém alkatrészeket növényi olajjal.



  
 

 

NAPOMENE  

 
• UPOZORENJE

• UPOZORENJE
• UPOZORENJE

 EN1860-
• UPOZORENJE

NAPOMENA  
• Prilikom pečenja na roštilju nosite zaštitne rukavice za roštilj prema DIN-EN 407 i koristite odgovarajuće gril
hvataljke!
• Koristite samo ugljen/brikete od drvenog ugljena u skladu s DIN EN 1860-2
• Pustite da se roštilj potpuno ohladi prije čišćenja! U protivnom može doći do deformacija i nekontroliranih
visokih temperatura, što može dovesti do opeklina!!
• Roštilj prilikom pečenja mora stajati na stabilnoj i ravnoj površini! Nikada nemojte koristiti vodu za
gašenje roštilja!
• Ne ostavljajte vrući roštilj bez nadzora!
• Ne postavljajte roštilj u blizini prolaza ili na vrlo frekventnim mjestima
• Ne nosite duge rukave prilikom pečenja!
• Ne dopustite djeci da se igraju folijom za pakiranje!
• Ne koristite nikakva otapala ili razrjeđivače za čišćenje roštilja!
• Kada ugljen gori, stvara se ugljični monoksid. Ovaj plin je opasan i može izazvati trovanje u
zatvorenim prostorima!
• Ne koristite roštilj po lošem vremenu ili jakoj kiši!

 

Roštilj se smije koristiti samo za pečenje jestive hrane. Pridržavajte se svih napomena navedenih u ovim uputama 
za montažu i rad. Roštilj je samo za privatnu upotrebu. 
Roštilj koristite samo onako kako je opisano u ovim uputama za montažu i rad. Svaka druga uporaba ne smatra se 
namjenskom i može dovesti do oštećenja imovine ili osobnih ozljeda. 

Proizvođač ne prihvaća nikakvo jamstvo za štetu nastalu korištenjem ovog proizvoda na način za koji nije 
namijenjen! 

Maksimalno opterećenje rešetke roštilja (za hranu) je oko 2 kg 



: 

Vrijeme 
montaže 

oko 35 minuta 

•

o
.

o -3 m².

•
•

•

•

•  

 



Savjeti za sigurno korištenje roštilja: 

 

 

1. jen ili brikete u obliku piramide u posudu za vatru.
2.

Koristite samo potpalu prema EN 1860-3!
3. te.
4.

porciju.
5.

6. Nakon 15- ljivom materijalu, tada je

7.

•
•

•
•

-3.
•
•

u zatvorenom prostoru ili ispod krova.

Čišćenje
Nakon svakog roštiljanja potrebno je očistiti roštilj.
Pričekajte dok se drveni ugljen potpuno ne izgori i roštilj potpuno ne ohladi.
Nakon hlađenja uklonite pepeo kako biste spriječili koroziju metalnih dijelova roštilja.
Unutarnji i vanjski dio roštilja očistite od nečistoća. Pazite da ne koristite tvrde ili metalne četke/strugače – mogli bi oštetiti 
površinski premaz roštilja.
Pomoću četke i vode sa sapunom ili deterdžentom za posuđe očistite rešetku i uklonite ostatke hrane i masnoće. Možete 
koristiti i posebno sredstvo za čišćenje roštilja. Na isti način operite i kućište roštilja.
Važno: nakon čišćenja roštilj mora biti potpuno suh.
Rešetke i druge dijelove roštilja nikada nemojte prati u perilici posuđa.

Održavanje
Štitite roštilj od vlage, vremenskih uvjeta, sunčevog zračenja i mraza.
Čist i suh roštilj pokrijte zaštitnim pokrovom, posebno ako se čuva na otvorenom.
Za održavanje premažite rešetke i metalne dijelove biljnim uljem.
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Roštilj ne koristiti u zatvorenom i/ili stambenom prostoru, npr. stambeni objekti, 

šatori, kamp prikolice, kamperi, čamci.  

Opasnost od smrtonosnogo trovanja ugljen-monoksidom. 

Molimo da se pridržavate sledećih simbola i upozorenja! 

Opšte napomene o bezbednosti: 

• UPOZORENJE! Ovaj roštilj može da bude jako vruć, ne pomerati / prenositi roštilj tokom rada!

• UPOZORENJE! Ne koristiti u zatvorenim prostorijama!

• UPOZORENJE! Nemojte koristiti alkohol, benzin ili druge slične tečnosti za paljenje ili potpirivanje

vatre roštilja. Upotrebljavati samo pomagala za potpalu u skladu s normom EN1860-3!

• UPOZORENJE! Držite decu i kućne ljubimce podalje od roštilja!

PAŽNJA! 

• Tokom upotrebe roštilja nositi rukavice koje ispunjavaju normu DIN-EN 407 ili koristiti odgovarajuću
hvataljku za roštilj!

• Tokom roštiljanja koristiti samo drveni ugalj / brikete koji ispunjavaju normu DIN EN 1860-2.
• Pre čišćenja roštilj potpuno ohladiti! Inače može doći do praskanja i pojave nekontrolisane, visoke

temperature koja će prouzrokovati opekotine!
• Roštilj pre upotrebe postaviti na stabilnu, ravnu podlogu.
• Vrući roštilj nikada ne ostaviti bez nadzora!
• Ne postavljati roštilj u blizini prolaza ili u mestima intenzivnog kretanja ljudi.
• Tokom roštiljanja ne nositi odeću s dugim rukavima!
• Ne dopustiti da se deca igraju folijom od pakovanja!
• Za čišćenje roštilja ne koristiti nikakve razređivače ni rastvarače!
• Tokom spaljivanja drvenog uglja stvara se ugljen monoksid. Ovaj gas je opasan i u zatvorenim

prostorijama može uzrokovati trovanje!
• Roštilj ne koristiti tokom nevremena i kad pada obilna kiša!

Pravila upotrebe u skladu s namenom:

Roštilj koristiti samo za roštiljanje jestive hrane. Pridržavati se svih preporuka iz ovog uputstva za upotrebu. 
Roštilj je namenjen samo za privatnu upotrebu. 
Roštilj koristiti samo na takav način koji je opisan u ovim uputstvima za montažu i upotrebu. Svaki drugačiji način 
upotrebe nije ispravan i može prouzrokovati materijalnu štetu ili telesne povrede. 
Poizvođač ne prihvata garanciju za štete koje su prouzrokovane upotrebom ovog proizvoda na način koji ne 
odgovara njegovoj svrsi. 
Maksimalno opterećenje rešetke roštilja (za hranu) iznosi oko 2 kg. 

OPASNOST NAPOMENE 



vreme montaže 
oko 35 min. 

Pripremanje montaže: 

• Pomno pročitati uputstvo za montažu i upotrebu, montažne radove obavljati navedenim

redosledom.

o Planirati dovoljno vreme na montažu roštilja.

o Pripremiti prostor za rad oko 2-3 m 2.

• Iz pakovanja izvaditi delove. Pre montaže proveriti da li su svi delovi u kompletu.

• Preporučeno je da montažu obavljaju dve osobe.

• Šrafove pritegnuti do kraja tek posle kompletne montaže aparata.

• Ako bez obzira na pažlivu kontrolu nedostaje nekakav deo, molimo da se obratite našem centru

za klijente (vidi zadnju stranu) koji će odmah pružiti odgovarajuću pomoć.

• OPASNOST za decu: opasnost od gušenja ili gutanja.

Decu držati podalje od pakovanja, a pakovanje baciti odmah posle skidanja ambalaže.

Male delove čuvati daleko od dece.



SR

Bezbednosne napomene za upotrebu roštilja: 

1. Ugalj ili briket položiti slojevito u obliku piramide u ladici za loženje.
2. Postaviti nekoliko kocki za potpalu ili zaliti tekućim sredstvom za paljenje ili gelom.

Koristiti isključivo sredstva za potpalu prema normi EN 1860-3!
3. Za bolje delovanje ostaviti tako oko minute, a kasnije zapaliti.
4. Kad se gorivo ražari, ravnomerno ga rasporediti po ladici za loženje, u slučaju potrebe dodati

sledeću porciju.
5. Nikad ne prepunjavati ladicu za loženje, moguće je prekoračenje temperature roštiljanja.
6. Na gorivu se posle otprilike 15 do 20 minuta stvara beli sloj pepela i to je znak da je postignuta

idealna temperatura za pečenje.
7. Postavite namašćene rešetke za roštiljanje i počnite da pečete.

Roštilj koristiti samo s drvenim ugljem / briketima od drvenog uglja prema normi DIN EN 1860-2 

Zapremina ladice za loženje iznosi oko 1,5 kg. Preporučujemo da roštilj pre prve upotrebe 

zagrejete i pustite da gorivo gori najmanje 30 minuta. 

Pre roštiljanja: 

• Pre prve upotrebe roštilj oprati toplom vodom s dodatkom tečnosti za pranje sudova.
• Tokom roštiljanja koristiti odgovarajuće zaštitne rukavice za roštiljanje ili kuvanje.
• Uvek upotrebljavajte pribor za roštiljanje s dugim drškama (hvataljke, lopatice).
• Za paljenje ili potpirivanje vatre roštilja koristiti samo sigurna sredstva za potpalu (čvrsta i tečna) prema

normi EN 1860-3.
• Održavati bezbedan razmak od vrućih delova jer svaki kontakt može prouzrokovati opekotine.
• Roštilj tokom upotrebe mora stajati na stabilnoj i čvrstoj podlozi koja nije zapaljiva. Roštilj ne koristiti

u zatvorenim prostorijama ili prekrivenim krovom.

Posle roštiljanja: 

•
 

Čuvanje: 

Posle svakog roštiljanja potrebno je očistiti roštilj.
Sačekajte da ugalj potpuno izgori i da se roštilj potpuno ohladi.
Nakon hlađenja uklonite pepeo da biste sprečili koroziju metalnih delova roštilja.
Unutrašnjost i spoljašnjost roštilja očistite od nečistoća. Vodite računa da ne koristite tvrde ili metalne četke/
strugače – mogu oštetiti zaštitni sloj roštilja.
Pomoću četke i vode sa sapunom ili deterdžentom očistite rešetku i uklonite ostatke hrane i masnoće. Možete 
koristiti i specijalno sredstvo za čišćenje roštilja. Na isti način operite i kućište roštilja.
Važno: nakon čišćenja roštilj mora biti potpuno suv.
Rešetke i druge delove roštilja nikada ne perite u mašini za pranje sudova.

Štitite roštilj od vlage, vremenskih uslova, sunčeve svetlosti i mraza.
Čist i suv roštilj pokrijte zaštitnom navlakom, posebno ako se čuva napolju.
Za održavanje premažite rešetke i metalne delove biljnim uljem.



SERVIS U 

POLJSKOJ: 

ACTIVA POLSKA Sp. z o.o.
Ul. Słowackiego 2, 59-400 Jawor Tel. +48 76 87 80 640

faks: +48 76 81 80 352
E-mail: rma@activa-grill.pl
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